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Un latinismoenJuan deMena (*)

J. David CASTRO DE CASTRO

RESUMEN

El presentetrabajodefiendeunanuevainterpretacióndel verbo «seterminan»
en el poema«Muy másclaraque la luna» deJuande Mena (y. 33). El término ha
de serentendidocomo ‘se diferencian’ y no como ‘son término de comparación’.
El origende esteusoes la recuperaciónde uno de los sentidosdel verbolatino ter-
minare, quepuedesignificar ‘delimitar’.

SUMMARY

This paper showsa new interpretationof the phrase ‘se terminan’ in Juande
Mena’spoem ‘Muy másclaraque la luna’ (y. 33). This verb doesnot mean ‘son
término de comparación’,but ‘se diferencian’. The form ‘se terminan’ takesthe
senseof theLatin verb terminare,wbich canmean‘to determinethelimits of’.

Juande Menaen sucomposiciónMuymásclara quela Luna, canciónen
elogio de unadama,dice en la cuartaestrofa(vv. 31-40):

Vos vedescómolas rosas
deleitosas

(1 Agradezcolasvaliosasobservacionesconlasquela ProfesoraDA FranciscaMo-
ya del Bañoy el Prof D. JoaquínHernándezSernahanmejoradoestetrabajo.He deagra-
decertambiénla amabilidaddel personaldela bibliotecadela Real AcademiaEspañolade
la Lengua,dondeseme facilitó la consultadel fichero detérminos.
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se terminande las ~ar~as,
y loscuervosde los gar~os

35 5 pica<os,
los adobesde las losas,
y lo blanca de loprieto,
de lo simple la discreta:
Ial es vuestragestoneto,

40 eslimado,enlas fertnoras1.

En las tresestrofasqueprecedena la que aquívamos a analizarinsistía
el poetaen quela damacantadapor éJ era únicay superabaa todas las de-
másen gentileza,lozanía,bellezay pureza.Ella es, pues,la únicaque,entre
todaslas beldades,poseela perfección2.

La cuartaestrofaserviráde apoyoa lo afirmadoen las tresprimeras,que
quedaresumidoen el verso«vos teneis la perfeccion»,lo cual explicita cl
poetaen unaseriede comparaciones,hastacinco, en queseexpresaun con-
trasteentretérminos,uno de los cualessirve de referenciaindirectaa la per-
fecciónde la amada.

Así, estructuranla estrofaobjeto de nuestraatenciónuna seriede eJe-
mentosque se oponen: 1) rosasy zarzas;2) cuervosy garzaso picazas;3)
adobesy losas;4) lo blancoy lo prieto y 5) lo simpley lo discreto.Parato-
dosestosparesopositivossóloexisteun verboquedefinela relaciónquehay
entreellos: se terminan,y unaestructuraque serepite: A se termina de B.
Así: las rosasdeleitosas(A) —seterminan—de las ¿arias(B); los cuervos
(A) —seterminan—de las garzas1 y picazas(E), etc.

Las edicionesquehemosconsultadoexplicanel vocablose terminan de

diferentesmaneras4.

Paralas citas sigo la ediciónde C. de Nigris: JuandeMena,Laberintode Fortuita
y aíras poemas,Barcelona,1994.

2 Creo que ayan a baldón 1 las otrasherniosasbellas, ¡ quen estrernogradoOdIas1
vosteneisla perfección. (vv. 27-30).

Este es el Único ejemplo queconocemosde «terminarse»unido a la preposición
«de».Es frecuente,en cambio,queaparezcaunido a la preposición«a»e, incluso, a «en»,
vid. mfra.

«Terminar»no apareceenEl laberinto defortuna por lo queno seestudiaen el tra-
bajo de MA del CarmenGordillo VázquezFil léxico de «El laberinto de Fortuna», liniver-
sidad de Córdoba, 1992. Existe una Tesis Doctoral inédita defendidaen la Universidad
ComplutensedeMadrid porA. SimónGonzálezsobreel VocabulariodeJuandeMenoque,
apesardediversosesfuerzos,no hemospodido localizan,

Citad. Filo)? Clás. EstudiosLatinas
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1. M. Aracetadice enuna nota: «v,33. seterminande tas <argas: lasro-
sas sontérmino o rematedelas zarzas»5.

M. A. Pérez,por suparte,dice: «seterminan: ‘son término (encuantoa
perfección)’.Abundanen la composiciónvocabloscon ciertas resonancias
de un saberde escuela(organizó,composiciónhumana,condidón,extremo
grado; etc)no habitualesen el lenguajede la lírica de amores.»6

En la misma línea(ambossiguen a M. R. Lida) dice C. deNigris7: «se
terminan: ‘son término’.En la estructuralógicade la coplasehallanecosde
un razonamientode tipo escolástico»y «Lida [¡950:88] ha subrayadocómo
en estapoesía,a primeravista fácil y ligera, se reconocenecosdel razona-
miento y del léxico escolástico:«la dama...no es sino el rematede unaes-
calade perfectibilidad y el poetacontraponeparejasde cosasimperfectasy
susperfectostérminosparailustrar sucumplido».

La primera explicación nos pareceinsatisfactoria.Aunque seaposible
aplicarlaal par rosas-zarzas8,no se entiendede ningunamaneraen los si-
guientescasos; los diferentestérminos: «cuervos»,«adobes»,«blanco»o
«discreto»no son término o rematerespectivamentede «garzas»,«losas»,
«prieto»o «simple».

Tampocola segundaexplicación,que en principio pareceríamás ade-
cuada,nosparececorrectao, al menos,totalmentecorrecta.

Las rosaspodrían ser, en cierto sentido, «término en cuantoa perfec-
ción» delas zarzas,peromenosclaroresultael casode los cuervos,quesó-
lo parecensuperara las garzasy picazasen negrura9.El blancoes conside-

JuandeMena,Antologíadesuobra poética,cd. deJ.M. Azaceta,Barcelona,1986,
p. 85.

6 JuandeMena,Laberimo deFortuna. Poemasmenares,cd.deMiguel A. Pérez,Ma-
drid, 1976, p. 182,u. 33.

7 Juande Mena,op. ch., pp. 12 y 240.
Aunquenormalmenteno sueledenominarsezarzaal tallo de la rosa,diceCovarru-

biasen su definicióndeésta: «Flor conocida,quenacedeunazarzaespinosa...»(S. deCo-
varrubias,Tesoro de la lengua castellanao española,cd. de F.C.R. Maldonadoy M. Ca-
marero,Madrid, 1994, p. 871a)y elDiccionario deAutoridades(vol. III, Madrid, 1990, p.
642b[cd.fac. dela de 1737]): «Flormuy hermosay desuavísimoolorquenacedeunaplan-
ta espinosa,especiedezarza...».Porotraparte,segúnel diccionariode la RAE. (vigésima
primeraedición,s. y. zarza)enAlavasedenominaal rosal silvestre«zarzalobera».Además,
deacuerdocon el mismo diccionario,la zarzaproduceunasflores blancaso rosáceas,por
lo quela referenciadelpoetapuedesera estasflores.

9 Las connotacionesquenormalmenteseasocianal cuervoson negativas.Así señala
Biederman«en la mitologíay en la simbologíase interpretapredominantcmentedemodo
negativo»(H. Biederman,Diccionario de símbolos,Barcelona,1993, sv. cuervo).En la
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radoconvencionalmenteen nuestracultura un color con connotacionesmás
positivas que los tonososcuros.

En cuantoa la oposición«simple»¡ ~<discreto»,el segundotérmino sólo
tieneun valor máspositivo que«simple»si seentiendenambostérminosno
como «sencillo»opuestoa «separado»,sino como gradosde agudezamen-
tal, de maneraque discreto signifique «agudo»,«sensato»y, por contra,
~<ssmple»,indique «poco listo» o «mentecato».

Hemosdejadopara el final el par«adobes»¡ «losas»por parecernosel
más problemático.En efecto,resultadifícil pensarque puedavalorarsede
maneramáspositivael humilde «adobe»’0que la «losa»’’ de clarasconno-
tacionesclásicast2.

De acuerdocon lo anteriormentedicho, la construcciónsintácticade la
estrofano presentasiempreen la posicióndel sujetoel término positivo y en
el del complementointroducidopor «de» el negativo,sino quetérminospo-
sitivos y negativosse aJíernanen ambasposiciones:

mismalínea seexpresanChevalien-Gheerbrant(1. Chevalier-A.Gheerbrant,Diccionario de
los símbolos,Barcelona,1986. sv, cuervo)y la EncyclapédiedesSvmbolesen la edición
francesadirigida porM. Cazenave(Tormo, 1996, s.v. carbeou).Efectivamente,en lashis-
tonasa las quese le asociaen la mitología clásicay en la tradicióncristianael cuervono
tieneun papelmuy favorable(estransformadode blancoennegrocomocastigoporApolo,
esdespreciadoporArenen,no informa a Noe del fin del diluvio...). En la simbologíacris-
tianael cuervorepresentaal pecadorqueseresistea abandonarlos placeres(paratodases-
tas noticias,cf los diccionarioscitadossupro). En la literaturacatalanamedievallas con-
notacionesde estaave,aunqueen muchoscasospositivas. son con frecuencianegativas.
pudiendoaparecercomosímbolode la avidezy la lujuria (cf LI. Martín Pascual.Lo tradi-
c,o ani,nolistico en lo literatura catalana medieval.Alicante. 1996, pp. 176-9). Encambia,
la garzaeraconsideradapor los cristianosprimitivos el símbolode la sobriedady su color
blancoo gris perladosimbolizabanla inocenciay la penitencia.El diccionariodeCovarru-
bias destacatambiénlos varonespositivosde la garza: «Es ave conocidacomdnmente,de
plumajeblancoy en sí hermosa»,(Covarnibias,p. 582). Respectoa la picazatanto el dic-
cionaniode Covarrubiascomoel de Autoridadesdestacanquesu plumajeestáteñido de va-
noscolores.

lO El adobees,segúnCovarrubias:«El ladrillo por cocer,y díjoseasí, atentoquela
tierra dequesehacese adobaprimero y sesazona,la cual en latín se llamatemperacnen-
tun,. Y diferenciadel ladrillo, en que,ultra de sergroseroy mezcladocon paja, se secaal
sol y no secueceen horno.»(Covarrubias.19b, la negritaes nuestra).

Covarrubiasdefine la losa como«piedraextendiday )abradaen cuadroo en otra
forma, y conpocogrueso,deque cubrenlos pavimentosde los templos y atrios (Co-
varrubias.721a,la negritaes nuestra).

2 Sólo senosocurre una cualidaden la que el adobesuperaa la losa y es su capaci-
dadparaprotegerde la diferenciatérmicadel exteriorfrentea la fría piedra.No creemosque
este valor estépresenteaquí.

Cuad. Filo]? (Clás. EstudiasLatitios
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rosas(+) las gargas

cuervos(-) lasgar9asy pica~as

adobes(-) SETERMINAN DE las losas

blanco(+) lo prieto

lo discreto(+) lo simple

Este problemase resuelve,a nuestrojuicio, si se reparaen quelo queen
realidadse presentaen todos los casosson gruposde claroscontrarios,de
maneraque la relación quese estableceentrelos elementoses más deopo-
siciónque de gradación’3.Así, la suavidadde las rosasse contraponea la
punzantezarza14,la negrurade los cuervosal blancode las garzasy la mez-
clade amboscoloresenlas picazas’5,los humildesadobesa las majestuosas
losas,lo blancoa lo oscuro’6y, por último, la agudezae inteligenciaa la es-
tulticia’7. El valordela amadadel poetasurgedela comprobacióndequelas
demásbeldades,a pesarde su hermosura,pertenecena unaclasediferente
de la suya,puesella es única. En ello la amadasedistinguedel grupo for-
madopor todaslas demás.Con la afirmacióndeestaradicalpeculiaridadde
la amadacomenzabaya el poema:

> Lida, op. ci]? p. 88, apesardehablarde«perfectostérminos»,pareceapuntarenla
m~srnalíneaquenosotroscuandodice: «...yel poetacontraponeparejaséecosasimperfec-
tasy susperfectostérminos («Vos vedescómolas rosas/Oeleytosas/se terminande las
9ar~as...»)parailustrar su cumplido»(la cursivaesnuestra).

14 Rosasy espinassepresentanconfrecuenciacomoelementoscontrapuestosalo lar-
go de todala historia delaLiteratura.

‘5 También,comohemosdicho, lascualidadesnegativasasociadasalos cuervosa las
positivaso indiferentesdelasgarzasy picazas.

16 Mena utiliza estosdos términoscomopar opositivo en otrospoemas:«quejamás
blanconi prieto» (Obro lírica 15, 18), ‘<ni másprietoni másblanco»(Obralírica 49, 102),
«pare9eblancolo prieto» (Coplas de los pecadosmortales 73E), tomo las citas de las
concordanciasde la obradeMeanqueproporcionaM. E. AzofraSierra,JuandeMeno:Es-
tudio del cultismoyconcordanciasdesu obra, Tesis doctoral,microfichas,UNED, 1995.

Exceptoenel último pardeelementostodaslasoposicionespueden~ntenderse,en
mayoro menorgrado,comocontraposicionescromáticasentrecolor «claro»y «oscuro».
Así, la rosa(queoriginalmenteerablanca,cf (Covarrubias,871a-b:«...Fingenlos poetasal
principio habersido la rosablancay queriendoVenuscogerunade la zarza,se espinola
mano,y de la sangrequesalió della tomócolor rojo la rosa»)se opondríaa la másoscura
zarza;negroscuervosagarzas(blancaso perladas)y ablanquinegraspicazas;terrososado-
besa blancaslosasy, la másclaraoposición,lo blancoa lo prieto (= oscuro).Todosestos
elementospuedenponerseen relaciónconel rostrodela amada:las rosasconla tez,eí ne-
gro con los ojos...
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Muy ,ndsclara quelo luna
sola una
en el mundovosnacistes
tangentilqueno avistes,
ni tovistes
competidoraninguna(vv. 1-6)

El valor de superioridadvienetambiénsugeridopor «estimado»(y. 40)
y por el hechode que, delos paresentrelos que se eJige,unostengancon-
notacionespositivasy otros negativas’8,y sobretodopor el contexto(enpar-
ticular los versosde la estrofaanterior)quees el quepredeterminala inter-
pretación;pero no lo expresapor sí solo el verbo «se terminan»,que debe
significar, a nuestrojuicio, «se diferencian».Lo que literalmentese dice,
pues,es que,comolos paresde cosasenumeradossediferencian,seseparan
o distinguen,así ella (su gesto)sediferenciade las demásbeldades.

El texto queestamosestudiandoparece,pues,necesitarparaevitar con-
flictos entresintaxisy sentidoun verbo que signifique «distinguirse>~,«se-
pararse»,diferenciarse»,o presentealgún sentidosimilar

Resulta necesario,pues,investigar el significado que tiene el verbo
«terminar». Interesanteserá, sin duda,comprobaren primer lugar el sig-
nificado del término latino del queprocedeel vocablo españolque estu-
diamos.El verbo termino, -as, -are, -art, -aturn tienedos sentidosfunda-
mentales:«diferenciar» o «limitar» y «concluir»’9. De esta manera, la
segundaacepcióndel verboqueaportael Oxford Latin Dictionary, (ed. P.
O. W. Glare, Oxford, 1982, s. y. termino) es: «To determinethe limits of,
define, delimit (inmaterial or abs.things)».El diccionariode Forcellinus
señalarespectoal mismo verbo (Bologna, 19652): «Speciatimpro com-
positodistermino,h. e. terminisstatutissecernoacdiscrimiao».Un ejem-
pío claro de utilización de termino en estesentidolo proporcionaLiv. 42,
1, 6:

Priusquarn in prouincias magistratus proficiscerentur, senoíu,
placuit, L. Postumiumconsulemad agrumpubíicu~no pri voto termi-
nandumin C’ampaniamire.

8 Aunque,comoya hemosdicho,enalgunoscasosno resulteclaroafirmarcuálesson
lascualidadespositivasy cuáleslasnegativas.

~ Tieneesteverboreconocidoscomosus sinónimosverbostalesconsodetermino,de-
finia, claudo, perotambiénseparo,divido, secernoo discrimino. Cf Gradus ad Parnasum
(ej. F. Nodí, E. deParnajon),París.1875.s. y. termino.

Cuad. Fila]? CIÓS. EstudiosLatinas
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Porconsiguiente,terminare puedesignificaren latín ‘marcar los lími-
tes entredos cosas’ya seanéstasmaterialeso abstractas.Paseniosa con-
tinuacióna comprobarel sentidodel término en español.En primer lugar
ha de recordarseque este verbo puedeconstruirseacompañadoo no de
«se».De estamanera,el sentidoque «terminar» tiene en el españolde
nuestrosdíases el de ‘acabar’o ‘cesar’20.Estemismo sentidotieneel ver-
bo en francés2’e italiano22.Porotra parte,«terminarse»significaen espa-
ñol ‘acabarse’,‘finalizar algo’, o bien, ‘ordenarse,dirigirse unacosacomo
sufin y objeto’23.El sentidode se termineren francéses ‘dar en’ o ‘tener
por remate(en el espacioo el tiempo)’: 1) Prendrefin 2) se terminerpar
= avoir pour dernier element,pour extremité3) se termtner en= avotr (te-
Ile forme) a son extremitF4.En italiano el verboconstruito conla partice-
lía ‘si’ tienetambiénel significadodefinire, ayertermine y en algunaoca-
sión conciudere25.

No obstante,tanto en francés26como en italiano27, así como en cata-

20 (Cf diccionariode la RAE. en su vigésimaprimeraedición,s.v. terminar.
21 Así la segundaacepcióndel diccionariode P. Robert,Dictionaire alphabétiqueet

analogiquede la languefranqaise,t. 16, París, 1978, s.v. terminer:fairearrivera son ter-
me...Achever,finir.

22 F. Sabatini-V.Colettti,Dizionario Italiano SabatiniColetti,Prato,1997,si’, termi-
nare: condurreqíco. a compimento;tambiénen épocade Dante,EnciclopediaDantesca,
Roma,1976,vol. V, s.v. terminare: Itt costruzioneintransitiva, col valoredi «fintre», «ayer
termine’>...

23 Estevalor de «terminarse»esel quepuedeencontrarseenun versode A. Fernán-
dezdeAndrada:yenmásnoblesobjetosse terminan(y. 108de la Epístolamoral a Fabio)
o en el siguientetexto del P. Feijoo. quiénusacon frecuenciael verbo en estesentido:El
apetitopuro quecon algunaimpropiedadse llama amorse terminaa aquellosobjetosque
deleytanlas sentidosexternos(Teatro crítico, 1777,p. 369). Por otraparte, tambiénpuede
encontrarseconel sentidodefinalizarenel espacio:porel mediodía seterminaenunapar-
te de la Esclavoniaqueescostadelmar Adriático (Sedeño,Summavarones,132d).

24 Robert,op. cit., s.y. terminer.
25 Enciclopediadantesca,,Roma, 1976,s.v. terminare.
26 Robert, op. cit., si’. terminer: (Vieilli). Arréter enfaisant borne (flg.), límite. V.

Barner, limiter; W. von Wartburg,FranztsischesEtymologischesWdrterbuch,BandXILII
1. Teil, Basel, 1965,s.v. terminer:”poserdesbornes,fixer deslimites”.

27 F. Sabatini-V.(Colettti,op. cit, si’, terminare: Segnare i confini, circoscrivereun
certospazio;O. Devoto-O.C. Oh, Dizionario della lingua italiana, Firenze, 1971,sr. ter-
minare: delimitare un confine; Enciclopediadantesca,s.v. terminare: Usato comeverbo
transitivo,ha u valoredi «delimitare» «segnare11 confine»,«limitare», e,pertraslato,«de-
finire»; N. Tommaseo-B.Bellini,Dizionario della Lingua Italiana, vol. 19, Milano. 1977,
s.v. terminare: Porre termini, cioP Segnarei confini tra l’unapossessionee l’altra. tra un
paesee laltro.
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lán2t, existeotra acepcióndel vocablo,normalmenteen desuso,que resul-
ta de interésparanosotros:se tratade la interpretaciónde Ja palabracomo
‘limitar’, ‘poner límites’, ‘delimitar’, ‘separar poniendo límites’~9. Esta

acepcióndeJ término, derivadodel segundosentidoque hemosrecordado
enel verbolatino termino, resultacercanoal quenosotrosproponemospa-
ra «se terminan»en el versode Mena. Es posiblepensarqueel poetauti-
lizó el verboen un sentidoque imitaba un uso de otra Jenguaromance30.
El ajusteconsistiríaen deslizarel uso del término de ‘delimitar’ a ‘dife-
renciar’. En estesentido,el vocabloseríasimilar aJ uso de «terminar»co-
mo ‘determinar’, ‘discernir’, tan frecuenteencastellanoantiguo3t.Porotra
parte, si bien no hemosencontradootros ejemplos dcl uso de «terminar»
con el sentido exacto que proponemos,tampoco como ‘ser término de
comparación’, la acepcióndefendidapor M.R. Lida y la mayoríade los
editores32.

=6 Uno delos significadosdel verbocatalánterinenaresprecisamente«deslindar».cf?
J. Coromines,Diccionari etitnológici complementandela llenguacatalana,y. VIII, Bar-
celona, 1991-93.si’. terme:.. 7ermenor,ant., tr., ‘delimitar’ , R. Bárcia,Primer diccio-
noria generaletitnalógica de la lenguaespañolo,t. V, Madrid, l883,s. y. terminar.«.,. ca-
talan, teernenor,deslindar,dividir los términos..,». Segúnalgunosdiccionariostermnenary
ternutíar son sinónimos:B. Molí, Diccionani Cotaló.-Valenciá-Boleart. X, Palmade Ma-
llorca, 1962, si’, terminaro termenor:«Limitar, posartermeso limits; cast.limitar». Otros
diccionarios,comoe] de P. Fabra,Diccionarí Generalde la líengua catalana, Barcelona,
19542o el deE. Vallés, Palas.DiccianoríIllustrat, Barcelona,so., señalanqueatermenor
essinónimode termenor; el primero deellos defineterinenarcomo«Atermenar,posarter-
mes(a un carnp,etc); fixar els limits (d’alguna cosa),delimitar».

29 Podemosencontrarestesentidoen la Biblia Judeo-Cristiana(1950), p. 227: «Non
falsifiquesel términode tu próximo, queterminaronlos primerosentu heredatque here-
daresen la tierraque el señor,tu dios, te daráparaheredar».

3» Comoes sabido,la influenciadel francésy el italiano sobreel castellanono esIn-
frecuenteen estaépoca,cf, por ejemplo, la introduccióna la antologíade los poemasde
Juande MenaporJ. M. Azacetacitadasupra (n. 5) y la bibliografíaallí aportada(sobreto-
do, páginas31-32).

~ Cf, por ejemplo,«quandotu algunadestascosasquisyeressaberer termenar...»
(Alfonso X, Lib. Cruzes,cd. LI. A. Kasten,Madrid, 1951, p. l2Oa) o «non esnadoque la
puedade color terminar»(Libra deAlexandre,1315 1.1477]).

33 Estaacepciónno apareceenel diccionariodelaR.A.F. (en susdiversasediciones).
Tampocola hemosencontradoenningúnotro diccionarioconsultado,bienpor ausenciadel
términoo dela propiaacepción:J. Corominas-J.L. Pascual,Diccionario crítico etimológi-
ca castellanoe hispánica, vol. V, Madrid, 1983; E. deTerrerosy Pando,Diccionanacas-
tellano con los vocesdecienciasy artes,vol. III, Madrid, 1987 lcd. orig.,Madrid, 1788];J.
Alemany, Diccionario de la lenguaespañola,Barcelona,1917;M. Alonso,Diccionario del
españolmoderno,Madrid, l966~; V. Garcíade Diego, Diccionario etimológicaespañole
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1. David Castrode Castro Un latinismoen Juande Mena

Paraavanzaren la justificación de la interpretaciónqueproponemos,a
saber,que«seterminan»significa ‘se diferencian’,creemosnecesariotener
encuentadosaspectosque,demanerageneral,condicionancualquiertexto,
y demaneramuy especial,el lenguajeenel queestáescrito:el autordel tex-
to y la épocaen quese escribió.

Es sabidoqueJuandeMenautiliza una lenguamuy determinadaen sus
composiciones,un estiloquedistintosestudiosos,conM. R. Lida a la cabe-
za, describencomo una lenguaque gustade lo difícil, de lo oscuro,y en la
queel uso, de diversasmaneras,de latinismosléxicosescaracterísticadefi-
nitoria33. En la ¿pocaen queescribeMena, la utilización del latín en la li-
teraturaen romancedevienecostumbre34y nuestropoetaes representante
eximiode estacorriente, tan admiraday, también,criticadadespués.No re-
sultada,pues,extrañocontinuarbuscandola explicaciónde estetérmino en
un usoquetengaquever con el latín.

Si reparamosen otros términosde la estrofa,secompruebaque seman-
tieneunafuerte relacióncon el latín; sontérminos muy cercanosa los lati-
noso pasadosdirectamenteal castellano35;apareceen, queesexactamente
la preposiciónlatina iii con valorde «entre»oneto,quesindudahay quepo-
neren relación (aunquequizá a travésdel francés,el cataláno el italiano)
con nitidus, «claro»,«brillante».

hispdnico,Madrid, 1985; J. Casares,Diccionario ideológicode la lenguaespañola,Barce-
lúna,19842; M. Alonso,Diccionario medievalespañol.t. II, Salamanca,1986; A. dePelen-
cia, Universalvocabularioen latín yenromance,t. II, Madrid, 1967, [facsím.edic. Sevilla,
1490]; J. Cejadory Franco, Vocabulariomedievalcastellano,New York, 1968~~; R. Barcia,
Primerdiccionario generaletimológicodela lenguaespañola,t. y, Madrid,1883. Tampo-
co teníaestaacepciónen latín arcaiconi clásico,y no esposible encontrarlaen los reperto-
nosmásutilizadosdetérminosdelatín tardío:Du Cange,GlossariumMediaeer InfimaeLa-
tinitatis, VIII. Band,Graz,1954;J.F. Niermeyer,MediaeLatinitotis lexiconminus,Leiden,

976; R. Hoven, Lexiquede la praseLatine de la Renaistance,Leiden-NewYork-Kóln,
1994. Los diccionariosde italiano y francésquehemosido citandoalo largode estetraba-
jo no presentantampocoestaacepción.

“ Cf .1. deMena, El laberinto deFortuna oLas Trescientas,edición,prólogoy no-
tasporJ.M. Blecua,Madrid, 1943,pp. XXXVIII. LXXI y XCIV; J. deMena,Laberintode
Fortuna,ediciónde M. A. PérezPriego,Madrid, 1989,pp. 35-6; J. deMena,Antologíade
su obra poética,ediciónde J. M. Azáceta,Barcelona,1986, pp. 33 y 62-5; M. Menéndezy
Pelayo,Poetasde la cortedeDon JuanII, Madrid, 1943, pp. 2], 189-90,202,220-1, y so-
bretodo M. R. Lida de Malkiel, JuandeMena,poetadelPrerrenacimientoespañol,Méji-
co, 1950,pp. 232ss.

>~ Cf M. Menéndezy Pelayo,op. cit., pp. 30, 219y 222.
~‘ Acerca de los tipos de latinismo en Mena, cf J. de Mena,Laberinto de Fortuna,

edie.de1. C. Cummins,Madrid, 1984, p. 40.
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J. David Costrade Castro Un /u ti,’is,,, a e,, Joa,, deMe ¡

Nos parecepor ello muy probablequeMena hayaempleadoen vez de
un vocablo romance,como podría ser «distinguir» o alguno similar, termi-
mureen uno de susposiblesacepcioneslatinas,sentidoquelos lectorescul-
tos dela épocapodían,sin duda,reconocerEl procedimientodeutilizar una
palabracon un sentidoqueteníaen latín y queen castellanoha perdidoes,
como ya señalaronM. R. Lida y otros autores,ampliamenteutilizado por
Mena36.Este verbo, segúnel Vocabulario latino españoly españollatín de
Antonio de Nebrija3=significa «deslindar»y «deslindar»es semejantea
<«distinguir»38. La idea de ‘poner linde’, ‘poner término’, implica lógica-
menteestableceruna separación,un alejamientoo apartaluiento;una distin-
ción existe naturalmenteentrerosas y zarzas,y entre cuervos y garzas,y
adobey ladrillo, etc.

1-la elegidoMenael verbomáselocuente,el quedicemás;pocassepara-
cionessontan clarasy tan evidentescomolas quecuentancon unalinde que
no se puedeeludir.

Así pues,creemosque para unaadecuadacomprensióndel texto ha de
aceptarseque «seterminan»seaexplicadode maneradiferentea la habitual.
Ello constituyeun ejemplodel usedela lenguade su tiempopor partede un
poetaque conocíay admirabael latín.

~<, Azaceta,cd. cit., p. 63: «Refundea veceslo popularcon lo latino y pormedio de
unalatinizacióndel sentidorecuperaunaacepciónetimológica(valiente= fuerte.tralan =
arrastraban),o usala palabravulgarconunaacepciónajenasi coincidesu sentidoconuna
palabralatina<igual = benévolo,naturales ciudadanos)y enlazalatín-castellanopor me-
dio decalcos,algunosincorporados(movedor,motor).»

31 Citamos por la edici6ndeMadrid de 1768.
>~ A. Castro,GlosariosLatino-españolesde la Edad Media, Madrid, 1936, p. 299:

«TERMINATUS. EnE lsc. GlosariodeEl Escorial]..,no significa ‘terminado,sino ‘deter-
minado,que tienecomolímite’.,».
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